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Аннотация
Обожаю, когда люди вникают в смысл иностранных песен и случаи, когда, узнав их перевод, хочется сразу же его забыть. А ещё бывало ли у тебя такое, когда читаешь перевод песни на каком-нибудь сайте и всё равно ничего не понимаешь? В этом гайде не будет построчного перевода песни "О чилдрэн". Смысл текста, даже иностранного, ты самостоятельно сможешь прочитать между строк с помощью одного магического метода, раскрытого здесь. Заодно немного подтянем твой инглиш и определимся, почему Гарри Поттер и Гермиона танцуют медлячок именно под эту песню. Любовь?


Geraldine Galevich
Лингвоквест “O children” и дары словарей, или Откуда у текста ноги растут


Введение.

Рада поделиться с тобой гайдом с волшебными материалами, мотивирующими поттероманов на изучение английского языка с помощью текста песни. Он поможет тебе:
● пополнить словарный запас, отточить навыки аудирования и произношения (и пения! в конце — бонусные дополнения для караоке);
●понять смысл песни без перевода — с помощью магии частотного словаря, анализируя слова, временные формы и типы предложений;
 Who is «Частотный словарь»? 
ЧС — набор слов из текста с информацией, как часто эти слова употребляются. Мерлинова борода, благословляю человека, который придумал функцию «Поиск по документу» в «Ворде», он заметно облегчил мои исследования! Пришлось бы вручную считать повторение каждого слова, если бы не весь этот маггловский прогресс.
А всё потому, что часто упомянутые слова могут указывать не только на общий смысл текста, но и на бессознательное, скрытое, не попадающее в область активного внимания. Выводы из анализа ЧС произведения укажут на конкретные факты. Например, о времени и месте написания произведения, характере или настроении автора и т.д.
Экспериментировать можно и с разными типами текстов, даже докопаться до скрытых смыслов переписки с бывшими :D Магия вне Хогвартса.
Пользуясь ЧС, появляется возможность читать текст между строк: при простом переводе, без использования ЧС, можно неправильно интерпретировать скрытый смысл.
Частотные словари используют и в более крупных масштабах, например, для классификации текстов, сравнения лексики разных авторов, анализа изменения языка с течением времени и пр.
 О чём же песня знаменитого танца Гарри Поттера с Гермионой Грейнджер? 
Впереди тебя ждёт игра с прохождением миссий для разгадки тайны песни.
Твоя задача — шаг за шагом узнавать лингвистические секреты и открывать дары словарей.
Ну что, начнём?
Люмос! Торжественно клянусь, что замышляю только шалость! 

Миссия 1: О, привет, О Children!

Наше путешествие за скрытым смыслом начинается со знакомства с саундтреком к фильму «Гарри Поттер и Дары Смерти 1» — “O children” от Nick Cave & The Bad Seeds.
 Шаги: 
● включи песню;
● открой текст ниже;
● спой, будто тебя никто не слышит.
(В крайнем случае используй заклинание “Оглохни”, чтобы уж наверняка)

Текст песни.

Pass me that lovely little gun
My dear, my darling one
The cleaners are coming one by one
You don't even want to let them start

They are knocking now upon your door
They measure the room, they know the score
They're mopping up the butcher's floor
Of your broken little hearts

Oh-Oh-O Children
Forgive us now for what we've done
It started out as a bit of fun
Here, take these before we run away
The keys to the gulag

O Children
Lift up your voice, lift up your voice
Children
Rejoice, rejoice

Come on, come on, come on, come on

Here comes Frank and poor old Jim
They're gathering round with all my friends
We're older now, the light is dim
And you are only just beginning

Oh-Oh-O Children
We have the answer to all your fears
It's short, it's simple, it's crystal clear
It's round about and it's somewhere here
Lost amongst our winnings

O Children
Lift up your voice, lift up your voice
Children
Rejoice, rejoice

The cleaners have done their job on you
They're hip to it, man, they're in the groove
They've hosed you down, you're good as new
And they're lining up to inspect you

Oh-Oh-O Children

Poor old Jim's white as a ghost
He's found the answer that we lost
We're all weeping now, weeping because
There ain't nothing we can do to protect you

O children
Lift up your voice, lift up your voice
Children
Rejoice, rejoice

Hey, little train, we are all jumping on
The train that goes to the Kingdom
We're happy, Ma, we're having fun
And the train ain't even left the station

Hey, little train, wait for me!
I once was blind, but now I see
Have you left a seat for me?
Is that such a stretch of the imagination?

Hey little train, wait for me!
I was held in chains, but now I'm free
I'm hanging in there, don't you see?
In this process of elimination

Hey little train, we are all jumping on
The train that goes to the Kingdom
We're happy, Ma, we're having fun
It's beyond my wildest expectation

Hey little train, we are all jumping on
The train that goes to the Kingdom
We're happy, Ma, we're having fun
And the train ain't even left the station



Миссия 2: В глубины смыслов. Лексика

Далее — погружение в смысл текста. В этом нам помогут её слова.
 Шаги: 
● исследовать раздел с частотными словарями ниже. ЧС выглядит просто: это таблица с наиболее частыми словами из текста и количеством их употребления.
● разобраться, какой смысл несут часто повторяющиеся слова.

ЧС лексики.

Давай взглянем на наиболее часто употребляемые в песне слова с учётом повторов:
СОЮЗЫ, МЕСТОИМЕНИЯ И ПР.
we — мы — 16 раз
you- вы — 9
your — ваш — 9
all — весь — 6
that — тот, который — 6
me — мне, меня — 4
my — мой — 4
I — я — 3
but — но — 2
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ
train — поезд — 10
children — дети — 9
kingdom — королевство — 3
answer — ответ — 2
cleaners — чистильщики — 2
station — вокзал — 2
ГЛАГОЛЫ
lift up your voice — возвысить голос, подавать голос — 6
rejoice — бурно радоваться — 6
jump — прыгать, запрыгивать — 3
go — идти, ехать — 3
leave — уезжать, покидать — 3
come — приходить — 2
lose — ерять — 2
see — идеть, понимать — 2
start — начинать — 2
wait — ждать — 2
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ, НАРЕЧИЯ
little — маленький — 7
now — сейчас — 6
even — даже — 3
happy — счастливый — 3
old — старый — 3
poor — бедный — 2
 Частотный анализ лексики. 
Как ты заметил(а), возглавляют частотный топ местоимения we и you, речь в песне идёт о двух действующих лицах.
Кто же они?
Здесь скрываются представители старого и нового поколения. Если сложить количество употреблений местоимений you и your (18 раз), получается, что новое поколение упоминается в песне чаще, чем старое, вкладывая в себя всю надежду автора: он обращается к ним, делится своими рассуждениями, надеясь, что его точка зрения повлияет на их будущее.
Частота употребления местоимения all (6 р.) может указывать на глобальность проблемы песни. That (6 р.) указывает на некие предметы и уточняет их значение.
Судя по количеству местоимений me (4), my (4) и I (3), автор делится с новым поколением своим опытом и впечатлениями.
Союз but указывает на контраст двух миров, противопоставление (своих ощущений до и после какого-либо события).
Из существительных чаще всего упоминается train, возможно, указывает на путешествие, переезд или даже побег из страны, а children показывает, к кому взывает автор песни, — к детям, как представителям нового поколения.
Что же может обозначать конкретно не названное kingdom (3)? Королевство будущего, которое построит новое поколение, или же Царствие в религиозном его понимании.
Answer (2) как страшный ответ на вопрос, который мучает представителей взрослого поколения в произведении. Что это за вопрос и какой на него может быть ответ?
Cleaners (2), чистильщики, упоминаются, как и gulag, отсылаясь на тоталитарный политический режим. Station (2) — как вокзал, с которого садятся на вышеупомянутый поезд или как отправная точка в плане строительства светлого будущего.
Среди смысловых глаголов чаще всего встречаются фразеологизм lift up one’s voice и rejoice. Подать голос (громко заявить о своём мнении? Если добавить к этому словосочетанию предлог against, можно интерпретировать это как «протестовать против») и торжествовать — вот к каким действиям призывает автор.
Часто используются такие глаголы движения, как: jump, go, leave, come, что тоже отражает стиль жизни, который вели в произведении Гарри, Рон и Гермиона, когда искали крестражи. Стоит отметить, что песня к фильму подобрана замечательно. Повторяющийся глагол lose наталкивает на мысль о потерянном поколении.
See (2) употребляется больше в значении «прозреть», «понять». Start (2) может указывать на начало нового процесса. Wait (2), возможно, для раскрытия ожидания результата начатого процесса.
Среди прилагательных чаще всего замечаем little (7), что показывает нацеленность на молодое поколение: некоторые существительные с этим прилагательным переводятся с уменьшительно-ласкательными суффиксами, напр.: little train = паровозик. Автор как бы пытается разговаривать на языке детей, к которым он обращается в песне.
Now (6), помимо временной формы Present Continuous, направляет внимание слушателей на действия, которые происходят в момент речи. Even (3) эмоционально приукрашивает замечания автора.
А случаи употребления прилагательного happy (3) заключают в себе смысл знаменитой цитаты «Счастье можно найти даже в темные времена, если не забывать обращаться к свету» (Гарри Поттер и Узник Азкабана, Дж. Роулинг). Прилагательные old и poor привлекаются при упоминании некоего Джима (poor old Jim), положению которого автор песни, кажется, сочувствует.


Миссия 3: Какой смысл во всей этой грамматике?

Если ещё со школы тянется шлейф непонимания времён в английском языке, сейчас он на время испарится. Magic.
 Шаги: 
● исследовать раздел с частотным словарём ниже (таблица с наиболее частыми временными формами и типами предложений из текста и количеством их употребления);
● разобраться, в чём смысл употребления различных времён и типов предложений.
 ЧС по грамматике. 
PRESENT SIMPLE — 29 раз
ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ — 17
ОБРАЩЕНИЕ — 14
PRESENT CONTINUOUS — 15
PRESENT PERFECT — 7
PAST SIMPLE — 4
ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ — 4
ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ — 3

Грамматический фокус.

Интерес возникает при анализе временных форм глаголов. Present Simple используется чаще всего — 29 раз, а значит в песне говорится о действиях, событиях, происходящих постоянно и являющихся нормой для повседневной жизни автора. Некоторые из них (2) в отрицательной форме (отрицаются автором), а 2 — в вопросительной (об этих событиях задаётся вопрос). С помощью грамматики передаётся доля критики и сомнения в правильности происходящих действий. 
Предложения с повелительным наклонением (с учётом повторов) по частоте на втором месте. Песня может призывать к действию. А количество обращений в предложениях — 14, что может отражать лиц, которые призваны к этому действию.
15 раз употребляется Present Continuous, раскрывая действия, происходящие сейчас, пока играет песня. Возможно, раскрывается чувство безысходности автора: он никак не может повлиять на происходящее.
Present Perfect (7) указывает на результат действий, которые уже успели свершиться к моменту речи (2 отрицаются, 1 вопросительное), а Past Simple (4) — на действие или состояние в прошлом, что грамматически показывает некоторое сожаление автора о допущении им событий в прошлом, которые негативно отразились на настоящем.

Миссия 4. Пополнить запасы языковой провизии

Сейчас мы узнаем чуть больше, чем London is the capital of Great Britain.
 Шаги: 
● изучить англо-русский словарь;
● удивиться от количества полученных знаний.

В этом словаре в алфавитном порядке представлены все английские слова из песни с переводом на русский и разделены на блоки в зависимости от части речи. Там же есть примеры употребления в песне с комментарием, можно отследить, в каком контексте используется слово, чтобы легче было его запомнить.
В таком разрезе будет намного проще прочувствовать смысл текста на иностранном языке.


СЛОВАРИК


ГЛАГОЛЫ

begin
бегИн
[bɪˈgɪn]
начинать
We're older now, the light is dim
And you are only just beginning
(Present Continuous)
Мы стали старше и наш свет тускнеет, но вы ещё только начинаете (у вас ещё всё впереди)

be hip to something
би хип ту
[biː hɪp tuː]
(разг.) хорошо знать, быть в курсе чего-то
They're hip to it, man* Неформальное обращение – «приятель», "дружище". (Present Simple)
Они в этом знают толк, приятель

be in the groove
Би ин зэ грув
[biː ɪn ðə gruːv]
(разг.) быть в ударе
They're in the groove
(Present Simple)
Они в ударе

can
кэн — [kæn]
уметь, мочь
There ain't nothing we can do to protect you
*Ain’t – разг., ненормативное сокращение от: 1) am not, is not, are not, 2) has not / have not, 3) do not, does not.
(Present Simple – отрицательное предложение)
ain't + nothing =двойное отрицание – считается ненормативным вариантом
Мы ничего не можем сделать, чтобы защитить вас.

come 
кам — [kʌm]
приходить, идти
The cleaners are coming, one by one (Present Continuous)
Вот чистильщики идут друг за другом.

Here comes Frank and poor old Jim (Present Simple)
Вот идут Фрэнк и бедный старик Джим

do — did — done (3 формы глагола)
Ду-дыд-дан
[duː — dɪd — dʌn]
делать
Forgive us now for what we've done. (=have done, Present Perfect)
Простите нас за то, что мы наделали.

do a job on …
Ду э джоб он – [duː e ʤɒb ɒn]
(сленг) причинить вред, избить кого-л, «обработать»
The cleaners have done their job on you (Present Perfect)
Чистильщики «поработали» над тобой

forgive somebody for …
фэгИв сАмбэды фо
[fəˈgɪv ˈsʌmbədɪ fɔː]
прощать кого-л за …
Forgive us now for what we've done
(Imperative mood)
Простите нас за то, что мы натворили

find — found — found (3 формы глагола)
Файнд-фаунд-фаунд
[faɪnd — faʊnd — faʊnd ]
находить
He's found the answer that we lost (=has found, Present Perfect)
Он уже нашел ответ, который мы потеряли

gather round with
гЭзэ рАунд уиз
[ˈgæðə raʊnd wɪð]
собираться c
They're gathering round with all my friends (Present Continuous)
Они собираются вместе со всеми моими друзьями

go
гЭу (гЭуз)
[gəʊ (ɡəʊz)]
идти, ехать
The train that goes to the Kingdom (Present Simple)
Поезд, который eдет в Королевство (Царство)

hang in there
хЭнг ин зЭа
[hæŋ ɪn ðeə]
быть настойчивым, не сдаваться, держаться
I'm hanging in there, don't you see? (Present Continuous)
Я не сдаюсь, разве вы не видите?

have
[hæv]
1.иметь, есть
2.непереводимая часть составной временной формы глагола, напр. present perfect — have done
Forgive us now for what we've done (Present Perfect)
Простите нас за то, что мы наделали.

We have the answer to all your fears (Present Simple)
У нас есть ответ на все ваши страхи.

The cleaners have done their job on you (Present Perfect)
Чистильщики «поработали» над вами.

They've hosed you down (Present Perfect)
Они охладили ваш пыл.

Have you left a seat for me? (Present Perfect вопросительное предложение)
Оставили ли вы местечко для меня?

have fun
хэв фан
[hæv fʌn]
веселиться, радоваться
We're happy, Ma, we're having fun (Present Continuous)
Мы счастливы, ма, мы веселимся

hold — held — held (3 формы глагола)
хэулд — хэлд — хэлд
[həʊld — held — held ]
держать, сдерживать, удерживать
I was held in chains but now I'm free (Пассивный залог)
Я был закован в цепи, но теперь я свободен.

hose down
хэуз даун
[həʊz daʊn]
окатить водой из шланга; охладить пыл
They've hosed you down, you're good as new (Present Perfect)
Они охладили твой пыл и теперь ты совсем как новенький

inspect
инспЭкт
[ɪn'spekt]
осматривать; пристально изучать; свидетельствовать, проверять
They're lining up to inspect you (Инфинитив для выражения цели)
Они выстраиваются, чтобы проверить тебя

jump on a train
джамп
[ʤʌmp]
запрыгивать, садиться в поезд
We are all jumping on
the train that goes to the Kingdom (Present Continuous)
Все мы садимся(запрыгиваем)
На поезд, который идет в Королевство.

knock upon your door
нок эпОн йО до(р)
[nɒk əˈpɒn jɔː dɔː(r)]
стучать в твою дверь
They are knocking now upon your door (Present Continuous)
Они уже стучат в твою дверь

know the score
нЭу зэ ско
[nеʊ ðə skɔː]
быть в курсе; знать все входы и выходы; хорошо ориентироваться; шарить
They measure the room, they know the score (Present Simple)
Они оценивают/оглядывают комнату, они в курсе всего

leave — left — left (3 формы глагола)
лыв-лэфт-лэфт
[liːv — left-left]
уезжать, покидать, оставлять
We're having fun
And the train ain't even left the station (Present Perfect)
Мы так радуемся,
А поезд еще даже не покинул станцию

Have you left a seat for me? (Present Perfect)
Оставили ли вы местечко для меня?

let
лэт
[let]
позволять
You don't even want to let them start (Глагол let в Complex Object)
Ты даже не хочешь позволить им приступить к делу.

lift up one’s voice
лыфт ап уанс войс
[lɪft ʌp wʌn’s vɔɪs]
1)возвысить чей-то голос, голосить, петь 2)lift up one's voice against — протестовать против
O children
Lift up your voice, lift up your voice (Imperative mood)
О, дети
Возвысьте свой голос, кричите громче.

line up
лайн ап
[laɪn ʌp]
выстраиваться (в линию)
They're lining up to inspect you (Present Continuous)
Они выстраиваются, чтобы проверить тебя

lose — lost — lost (3 формы глагола)
луз-лост-лост
[luːz — lɒst — lɒst]
терять
it's somewhere here
Lost amongst our winnings (Причастие 2)
он где-то здесь
Затерян среди наших побед.

He's found the answer that we lost (Past Simple)
Он нашел ответ, который мы потеряли

measure
мЭжэ
['meʒə]
измерять, оценивать, определять
They measure the room, they know the score (Present Simple)
Они оценивают/оглядывают комнату, они в курсе всего

mop up of
моп ап ов ['mɔp'ʌp ɒv]
мыть, отмывать, очищать
They're mopping up the butcher's floor of your broken little hearts (Present Continuous)
Они отмывают полы у убийцы
От ваших разбитых сердец

pass
Пас
[pɑːs]
передать
Pass me that lovely little gun (Imperative mood)
Передай мне тот миленький пистолетик

protect
прэтЭкт
[prə'tekt]
защитить, уберечь
There ain't nothing we can do to protect you (Инфинитив выполняет функцию определения)
Мы ничего не можем сделать, чтобы защитить вас.

rejoice
риджОйс
[rɪ'ʤɔɪs]
веселиться, ликовать
Children, Rejoice, rejoice
(Imperative mood)
Дети, ликуйте

run away
ран эуЭй
['rʌn ə'weɪ]
убегать
Here, take these before we run away 
(Придаточное предложение времени)
Вот они, возьмите, прежде чем мы убежим

see
Сы — [si:]
видеть, видеть правду, понимать
I once was blind but now I see (Present Simple)
Я был так слеп тогда, теперь я вижу/понимаю

I'm hanging in there, don't you see? (Вопросительно-отрицательное предложение)
Я не сдаюсь, разве вы не видите?

Start — started
Ста(р)т — статыд
[stɑː(r)t] — [ˈstɑːtɪd]
начинать(ся), приступать
You don't even want to let them start (После глагола let в Complex Object исп.инфинитив без to)
Ты даже не хочешь позволить им приступить к делу.

It started out as a bit of fun (Past Simple)
Всё начиналось с забавы

take
тэйк
[teɪk]
брать, взять
Here, take these before we run away (Imperative mood)
Вот они, возьмите, прежде чем мы убежим

wait for (me)
уЭйт фо ми
[weɪt fɔːmiː]
ждать (меня)
Hey little train! Wait for me! (Imperative mood)
Эй, паровозик! Подожди меня!

want
уОнт
[wɒnt]
хотеть
You don't even want to let them start (Present Simple, отрицательное предложение)
Ты даже не хочешь позволить им приступить к делу.

be-was/were-been (3 формы глагола)
Би-уоз/вё-бин
[biː-wɒz/wɜː-bin]
быть
I once was blind but now I see (Past Simple)
Я был так слеп тогда, теперь прозрел

I was held in chains but now I'm free (форма пассивного залога)
Я был закован в цепи, но теперь я свободен.

weep — weeping
уИп — уИпин
[wiːp -ˈwiːpɪŋ]
плакать
We're all weeping now, weeping because There ain't nothing we can do to protect you
(Present Continuous)
А мы все плачем, плачем, потому что ничего не можем сделать, чтобы защитить вас


СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ

a stretch of imagination
э стрэч ов имЭджинЭйшн
[e strɛtʃ ɒv ɪˌmadʒɪˈneɪʃ(ə)n]
полет фантазии (воображения)
Have you left a seat for me?
Is that such a stretch of the imagination?
Оставили ли вы местечко для меня? Или у меня такое богатое воображение? (Да с чего бы вам оставлять мне место?)

аnswer (to)
Ансэ (ту)
[ˈɑːnsə (tuː)]
ответ (на)
He's found the answer that we lost
Он уже нашел ответ, который мы потеряли

We have the answer to all your fears
У нас есть ответ на все ваши страхи.

butcher
бУчэ
['buʧə]
1.забойщик, убийца; 2.амер. разносчик (обыкн. в поездах) — подходит под фильм, в Хогвартс-экспрессе была разносчица волшебных сладостей.
They're mopping up the butcher's floor
Of your broken little hearts (Притяжательный падеж)
Они отмывают полы убийцы/разносчика в поезде
От ваших разбитых сердец

Chain(s)
чэйн(з)
[tʃeɪn(z)]
Цепь(цепи)
I was held in chains but now I'm free (Множественное число)
Я был закован в цепи, но теперь я свободен.

Child — children
чайлд — чИлдрэн
[ʧaɪld — ˈʧɪldrən]
Ребёнок — дети
O children, Lift up your voice, Children, Rejoice! (Множественное число)
О, дети,
Возвысьте свой голос, дети, ликуйте!

Cleaner(s)
КлЫнэ(р)(з)
[ˈkliːnə(r)(z)]
R=american
чистильщики
The cleaners are coming, one by one (Множественное число)
Вот чистильщики идут друг за другом.

The cleaners have done their job on you
Чистильщики хорошенько тебя «обработали»

elimination
илЫминЭйшн
[ɪ'lɪmɪ'neɪʃ(ə)n]
отбор; устранение; уничтожение; истребление
I'm hanging in there, don't you see? In this process of elimination
Я не сдаюсь, разве вы не видите? В этом процессе истребления

expectation
экспэктЭйшн [ˌekspekˈteɪʃn]
Ожидание
упование; вероятность; предвкушение; расчёт; надежда
We're happy, Ma, we're having fun
It's beyond my wildest expectation
Мы счастливы, ма, мы так рады, это за пределами моих самых смелых ожиданий (я и думать о таком не смел)

fears
фИэ(з)
[fɪə(z)]
Страх-страхи
We have the answer to all your fears (Множественное число)
У нас есть ответ на все ваши страхи.

floor
Фло(р)
[flɔː(r)]
Пол, этаж
They're mopping up the butcher's floor
Of your broken little hearts
Они отмывают полы у убийцы
От ваших разбитых сердец

Friend
Фрэнд (з)
[frend (z)]
Друг
They're gathering round with all my friends (Множественное число)
Они собираются вместе со всеми моими друзьями

ghost
Гоуст
[ɡoʊst] — Амер.
[ɡəʊst] — Брит.
призрак
Poor old Jim's white as a ghost
Бедняга-старик Джим бледный, как привидение

gulag
ГУлэг
[ˈguːlæg]
ГУЛАГ
Here, take these before we run away
The keys to the gulag
Вот, возьмите, прежде чем мы убежим,
Эти ключи от ГУЛАГа

gun
ган
[gʌn]
пистолет, ружье
Pass me that lovely little gun
Передай мне тот миленький пистолетик

heart
ха(р)т
[hɑː(r)t]
сердце
They're mopping up the butcher's floor
Of your broken little hearts (Множественное число)
Они отмывают полы у убийцы
От ваших разбитых сердец

Key(s) to something
ки(з) ту
[kiː(z) tuː]
Ключ — Ключи от чего-л
Here, take these before we run away
The keys to the gulag
Вот они, возьмите, прежде чем мы убежим,
Эти ключи от ГУЛАГа

kingdom
кИндэм
[kɪŋdəm]
Королевство, царство
The train that goes to the Kingdom
Поезд, который едет в Королевство (Царство)

light
лайт
[laɪt]
свет
We're older now, the light is dim
And you are only just beginning
Мы стали старше и наш свет тускнеет, но у вас ещё всё впереди

process of something
Бр. прЭусэс[ˈprəʊsɛs]
Aмер.прАсэс [ˈprɑːses]
Процесс чего-л
I'm hanging in there, don't you see? In this process of elimination
Я не сдаюсь, разве вы не видите? В этом процессе истребления

room
рум
[ruːm]
Комната, пространство
They measure the room, they know the score
Они оглядывают комнату, они в курсе всего

train
трэйн
[treɪn]
Поезд, паровоз
Hey little train! We are all jumping on
the train that goes to the Kingdom
Эй, паровозик! Все мы садимся
На поезд, который идет в Королевство.


ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ, НАРЕЧИЯ, ПРИЧАСТИЯ

blind
блайнд
[blaɪnd]
Слепой
I once was blind but now I see
Я был так слеп тогда, теперь прозрел

crystal clear
крЫстл клИ(э)(р)
[ˈkrɪs.təl klɪə(r) (Брит.); klɪr (Aмер.)]
Кристально-Чистый, предельно ясный
We have the answer to all your fears.
It's short, it's simple, it's crystal clear
У нас есть ответ на все ваши страхи. Короткий, простой и предельно ясный

darling
дА(р)лын
[ˈdɑː(r)lɪŋ]
Дорогой, драгоценный

dear
дИэ(р)
[dɪə(r)]
дорогой
Pass me that lovely little gun
My dear, my darling one
Передай мне тот миленький пистолетик, мой дорогой, мой драгоценный

dim (light)
дЫм
[dɪm]
тусклый (свет)
We're older now, the light is dim
And you are only just beginning
Мы стали старше и наш свет тускнеет, а у вас ещё всё впереди

free
фры
[fri:]
свободный
I was held in chains but now I'm free
Я был закован в цепи, но теперь я свободен.

broken
амер.брОукэн [ˈbroʊkən];
брит. брЭукэн [ˈbrəʊk(ə)n]
разбитый (-е сердца)
They're mopping up the butcher's floor
Of your broken little hearts (Причастие 2)
Они отмывают полы убийцы
От ваших разбитых сердец

good as new
гуд эз нью
[gʊd æz njuː]
как новенький
They've hosed you down, you're good as new
Они охладили твой пыл и теперь ты совсем как новенький

happy
хЭпи
[hæpi]
счастливый
We're happy, Ma, we're having fun
Мы счастливы, ма, мы веселимся

little
лЫт(э)л
[ˈlɪt(ə)l]
маленький
Pass me that lovely little gun
Передай мне тот миленький пистолетик

They're mopping up the butcher's floor
Of your broken little hearts
Они отмывают полы убийцы
От ваших разбитых сердечек

Hey little train!
Эй, паровозик!

lovely
лАвлы
[ˈlʌvli]
милый
Pass me that lovely little gun
Передай мне тот миленький пистолетик

old
амер. Оулд [oʊld];
брит. Эулд [əʊld]
старый
We're older now, the light is dim
And you are only just beginning (Сравнительная степень прилагательных)
Мы стали старше и наш свет тускнеет, а у вас ещё всё впереди

poor
амер. пО(р) [pɔːr]
брит. пУэ [pʊə]
Бедный
Here comes Frank and poor old Jim /
Poor old Jim's white as a ghost
Вот идут Фрэнк и бедный старик Джим/
Бедняга-старик Джим бледный, как привидение

round about
рАунд эбАут
[raʊnd əˈbaʊt]
Рядом, вокруг да около
It's round about, it's somewhere here
Lost amongst our winnings
Он где-то здесь, совсем рядом, затерян среди наших побед

short
шО(р)т
[ʃɔː(r)t]
Короткий

simple
сЫмпл
[ˈsɪmpl]
Простой
We have the answer to all your fears.
It's short, it's simple, it's crystal clear
У нас есть ответ на все ваши страхи. Короткий, простой и предельно ясный

white as a ghost
уАйт эз э гОуст (гЭуст)
[waɪt æz ə ɡoʊst (gəʊst)]
Бледный, словно привидение
Poor old Jim's white as a ghost 
Бедняга-старик Джим бледный, как привидение

wild
уАйлд
[waɪld]
Дикий; неистовый; сумасбродный; буйный; безумный;
We're happy, Ma, we're having fun
It's beyond my wildest expectation (Превосходная степень прилагательных)
Мы счастливы, ма, мы так радуемся, это за пределами моих самых смелых (диких) ожиданий (я и думать о таком не смел)


ПРЕДЛОГИ, СОЮЗЫ, МЕСТОИМЕНИЯ И ПР.

a bit of …
э бИт ов — [ə bɪt ɒv]
немного …
It started out as a bit of fun
Всё начиналось с небольшой (несерьёзной) забавы

all
ол — [ɔːl]
весь, все, вся, всё…
They're gathering round with all my friends
Они собираются вместе со всеми моими друзьями

We have the answer to all your fears
У нас есть ответ на все ваши страхи.


We're all weeping now
А теперь мы все плачем


Hey little train! We are all jumping on
The train that goes to the Kingdom
Эй, паровозик! Все мы садимся
На поезд, который идет в Королевство.

because
бикОз — [bɪˈkɒz]
потому что
We're all weeping now, weeping because
There ain't nothing we can do to protect you.
А мы все плачем, плачем, потому что ничего не можем сделать, чтобы защитить вас

before
бифО — [bɪˈfɔː]
До того, как; прежде чем
Here, take these before we run away
The keys to the gulag.
Вот, возьмите, прежде чем мы убежим,
Эти ключи от Гулага

beyond
амер.[bɪˈjɑːnd]
брит.[bɪˈjɒnd]
вне; сверх; за пределами; за рамки; за гранью
We're happy, Ma, we're having fun
It's beyond my wildest expectation.
Мы счастливы, ма, мы так радуемся, это за пределами моих самых смелых ожиданий

but
бат — [bʌt]
Но, а
I once was blind but now I see
Я был так слеп тогда, а теперь прозрел

I was held in chains but now I'm free
Я был закован в цепи, но теперь я свободен.

even
Ивн — [ˈiːvən]
даже
You don't even want to let them start.
Ты даже не хочешь позволить им приступить к делу.

We're happy, Ma, we're having fun
And the train ain't even left the station.
Мы счастливы, ма, мы так радуемся,
А поезд еще даже не покинул станцию

here
хИэ — [hɪə]
здесь, тут, вот, сюда
Here comes Frank and poor old Jim
Сюда идут Фрэнк и бедный старик Джим

I
ай — [aɪ]
я
I once was blind but now I see
Я был так слеп тогда, теперь прозрел

I was held in chains but now I'm free
Я был закован в цепи, но теперь я свободен.

in
ин — [ɪn]
в
I was held in chains but now I'm free
Я был закован в цепи, но теперь я свободен.

In this process of elimination.
В этом процессе истребления

it
ит — [ɪt]
это, оно
It started out as a bit of fun
Это всё начиналось с забавы

just
джаст — [ʤʌst]
только что, всего лишь, просто
And you are only just beginning.
но вы ещё только начинаете (у вас ещё всё впереди)

me
ми — [miː]
мне, меня
Pass me that lovely little gun
Передай мне тот миленький пистолетик

Hey, little train! Wait for me!
Эй, паровозик! Подожди меня!

Have you left a seat for me?
Оставили ли вы местечко для меня?

my
май — [maɪ]
мой, моя, моё
My dear, my darling one
Мой дорогой, мой драгоценный

They're gathering round with all my friends
Они собираются со всеми моими друзьями

It's beyond my wildest expectation.
Это за пределами моих самых смелых ожиданий

nothing
нАсын — [ˈnʌθɪŋ]
ничего
There ain't nothing we can do to protect you. (Двойное отрицание)
Мы ничего не можем сделать, чтобы защитить вас

now
нАу — [naʊ]
сейчас
They are knocking now upon your door
Вот они стучатся в твою дверь (Сейчас)

Forgive us now for what we've done
А сейчас простите нас за то, что мы наделали.

We're older now, the light is dim
Сейчас мы стали старше и наш свет тускнеет

We're all weeping now
А теперь мы все плачем

I once was blind but now I see
Я был так слеп тогда, теперь прозрел

I was held in chains but now I'm free
Я был закован в цепи, но теперь я свободен.

O
О(у)
[o(ʊ)]
английская звательная частица, используется в поэзии (и в древнеанглийском) для прямого обращения
O children!
О дети!

once
уАнс — [wʌns]
однажды
I once was blind but now I see
Я был так слеп тогда, теперь прозрел

one by one
уАн бай уАн — [wʌn baɪ wʌn]
друг за другом, поочерёдно
The cleaners are coming, one by one
Чистильщики идут один за другим

only
Эунлы — [ˈəʊnlɪ]
только, просто
And you are only just beginning.
но вы ещё только начинаете (у вас ещё всё впереди)

our
Ауэ(р) — [ˈaʊə]
наш
Lost amongst our winnings
Затерян среди наших побед.

somewhere
сАмвЭа — [ˈsʌmweə]
где-то
It's round about, it's somewhere here
Он где-то здесь, совсем рядом

such
Сач — [sʌʧ]
такой, -ая
Is that such a stretch of the imagination?
Или у меня такое богатое воображение?

that
Зэт — [ðæt]
1.«Тот» — указательное местоимение
2.«Который» — относительное местоимение
Pass me that lovely little gun
Передай мне тот миленький пистолетик

He's found the answer that we lost
Он уже нашел ответ, который мы потеряли

The train that goes to the Kingdom
Поезд, который eдет в Королевство

Is that such a stretch of the imagination?
Или это у меня такое богатое воображение?

this
Зыс — [ðɪs]
этот
In this process of elimination
В этом процессе истребления

us
Ас — [ʌs]
нам, нас
Forgive us now for what we've done
Простите нас за то, что мы наделали.

we
уИ — [wiː]
мы
Forgive us now for what we've done
Простите нас за то, что мы наделали.

Here, take these before we run away
Вот, возьмите, прежде чем мы убежим

We're older now, the light is dim
Мы стали старше и наш свет тускнеет

We have the answer to all your fears
У нас есть ответ на все ваши страхи (Мы имеем ответ).

We're all weeping now, weeping because
А мы все плачем, плачем, потому что

There ain't nothing we can do to protect you.
Мы ничего не можем сделать, чтобы защитить вас

Hey little train! We are all jumping on
The train that goes to the kingdom
Эй, паровозик! Все мы садимся
на поезд, который поедет в Королевство

We're happy, Ma, we're having fun
Мы счастливы, ма, мы так рады

what
уОт — [wɒt]
Что — здесь как относительное местоимение
Forgive us now for what we've done
Простите нас за то, что мы наделали.


you
Ю — [juː]
ты, вы, Вы
You don't even want to let them start.
Ты даже не хочешь позволить им приступить к делу.

And you are only just beginning
но вы ещё только начинаете (у вас ещё всё впереди)

The cleaners have done their job on you
Чистильщики «поработали» над вами

They've hosed you down, you're good as new
Они охладили твой пыл и теперь ты совсем как новенький

They're lining up to inspect you.
Они выстраиваются, чтобы проверить тебя

There ain't nothing we can do to protect you.
Мы ничего не можем сделать, чтобы защитить вас

Have you left a seat for me?
Оставили ли вы местечко для меня?

I'm hanging in there, don't you see
Я не сдаюсь, разве вы не видите?

your
йО(р) — [jɔː(r)]
твой, ваш, Ваш
They are knocking now upon your door
Вот они стучат в вашу дверь

They're mopping up the butcher's floor
Of your broken little hearts.
Они отмывают полы убийцы
От ваших разбитых сердец

Lift up your voice, lift up your voice!
Возвысьте свой голос, кричите громче.

We have the answer to all your fears
У нас есть ответ на все ваши страхи.


Миссия 5. Громогласная демонстрация знаний

Большой шаг:
● Ознакомиться со шпаргалкой для прокачки английского произношения.
Обрати внимание при произношении:
1. В быстром потоке речи (песни) безударные звуки сливаются друг с другом, изменяются и могут произноситься не как в словаре. Следует обращать больше внимания на чередование ударных (выделенных жирным шрифтом) и безударных звуков, такова интонация английского языка: как статистический график с восходящими и нисходящими элементами.
2. Межзубные звуки [ð] и [θ] — самые непривычные для нас.
Буквосочетание th, передающее межзубный звук [ð], пытаемся произнести, как русский звук [з] с языком между зубов. ДопустИм вариант, приближённый к звуку [д].
Буквосочетание th, передающее межзубный звук [θ], пытаемся произнести, как русский звук [с] с языком между зубов.
Всё станет проще, если ты включишь трек и будешь повторять за исполнителем :)
3. Согласные звуки П, Т, К произносим с придыханием;
4. Произношение звука [r] отмечено буквой R. Русская буква р в нашем случае не подходит для указания этого звука, в английском [r] более мягкий и нежный :)
5. Английскому звуку [h], который произносится как бы с выдохом, среди русских букв тоже нет аналога. Поэтому думайте о нём, когда увидите русскую «х» в тексте Бонуса для караоке;
6. В английском языке согласные буквы не смягчаются. В слове little первый слог читается не [ли], а [лы];
7. Безударные окончания слов тоже могут оглушаться и сливаться с безударным началом следующего слова;
8. Рекомендуется повторять предложения за исполнителем песни, подражая его произношению и акценту столько раз, сколько вам потребуется, чтобы ваш язык привык к новым сочетаниям звуков.

Бонус. Произношение для караоке.

*Ударные звуки выделены жирным шрифтом

пэс ми ðэт лавлы лы(э)л ган
май дыэ, май даrлын уан
ðэ клынэз а камин уан бай уан
ю дон(т) ивн уоннэ лэт(ð)эм ста(r)т

ðэй’э нокин нау эпон йо до
ðэй мэже ðэ rум, ðэй ноу ðэ ско(r)
ðэй мапин ап ðэ бучэз фло(r)
ов йо бrэукен лы(э)л хarтс

оу чилдrэн

фэгив ас нау фо уот уив дан
ит ста(r)тыд аут эзэ бит эвфан
хиэ, тэйк ðыиз бифо уи raн эуэй
ðэ киз ту ðэ гулэг

оу чилдrэн, лыфтап йо войс, лыфтап йо войс,
чилдrэн, rыдьжойс, rыдьжойс

камон, камон, камон

хие камз фrэнк эн(д) поr ол дьжым
ðэйrэ гэðrын rаун(д) уиðол май фrэндз
уыrэ олдэr нау ðэ лайтыз дым
энд юаr онлы дьжаст бегинын

оу-оуу-оу чилдrэн
уи хэв ðы энсэ туол йо фиэ(r)з
итсщо(r)т итсымпл итскrыстэл клыэ(r)
итс rаунд эбаут эн ытс самуэа хиэ(r)
ласт эманст ауr уинынз

оу чилдrэн, лыфтап йо войс, лыфтап йо войс,
чилдrэн, rыдьжойс, rыдьжойс

ðэ клынэз’эв дан ðэйr дьжаб эн йу
ðэйr хип тэит мэн ðэйr инðэ гrув
ðэйв хэузд йу даун юаr гудэз нью
энðэй лайнынап ту ынспэкт йу

оу-оуу-оу чилдrэн
поr олд дьжым’з уайт эзэ гоуст
хиз фаунд ðыэнсэ ðэт уи ласт
уиr ол уипын нау уипын биказ
ðэr эйнаθын уи кэн ду ту пrэтэкт йу

оу чилдrэн, лыфтап йо войс, лыфтап йо войс,
чилдrэн, rыдьжойс, rыдьжойс

хэй лыл тrэйн уи(о)л дьжампын он
ðытrэйн ðэт гоуз тэðэ киндэм
уиэ хэпи ма уиэ хэвын фан
энðэ тrэйн эйн ивэн лэфтðы стэйшн

хэй лыл тrэйн уэйтфо ми
а(й)уанс уоз блайн(д) бэтнау ай сы
хэв йу лэфт э сыт фоми
издэт сач э стrэч эв(ð)э имэджинэйшн

хэй лыл тrэйн уэйтфо ми
эуоз хэлд ин чэйнз бэт нау айм фrы
ам хэнгинын ðэа дончью сы
ин ðыс пrасэз эв элыминэйшн

хэй лыл тrэйн уи(о)л дьжампын он
ðы тrэйн ðэт гоуз тэðэ киндэм
уиэ хэпы ма уиэ хэвын фан
итс бийанд май уайлдэст экспектэйшен

хэй лыл тrэйн уи(о)л дьжампын он
ðытrэйн ðэт гоуз тэðэ киндэм
уиэ хэпи ма уиэ хэвын фан
энðэ тrэйн эйнивэн лэфт ðы стэйшн





Финишная прямая

Поздравляю тебя с прохождением квеста по тайнам песни “O Children”!
Итак, чему мы научились?
● Изучили древние чары частотных словарей и применили их на практике с отметкой «П» — Превосходно.
● Прочитали тайный смысл песни “O children”, буквально расщепив её текст на молекулы и атомы.
● Изменили отношение к грамматике, признав, что в ней всё же есть особое очарование.
● Открыли для себя новые значения английских слов и фраз.
● Пробрались сквозь тернии основ английского произношения к звёздному часу в караоке.

Подводя итог, думаю, неудивительно, что именно эта песня используется в сцене вышеупомянутого фильма чтобы подбодрить, поддержать главных героев, Гарри и Гермиону, наверное, в самый переломный момент, когда их покинул Рон. Ведь очень сложно продолжать нести своё предназначение без поддержки самого близкого человека. Услышать по радио “Lift up your voice! Children! Rejoice!” для отчаявшихся Гарри и Гермионы — как напоминание об их миссии, которая не терпит отлагательств и уныния.
Таким образом, танец Гарри и Гермионы ошибочно считается романтичным, шипперным. Песня «O children», наоборот, подчёркивает, что Гарри и Гермиона — всего лишь дети, которым предстоит смело сопротивляться жестокому устройству мира, созданного взрослым поколением.

… И это далеко не все смыслы, которые можно увидеть между строк. Я буду рада раскрыть тебе и другие тайны текстовой вселенной!
А если у тебя появились свои идеи по анализу данного текста, поделись, давай откроем дверь в тайную комнату английского языка, найдем свои лингвистические крестражи!
А пока…
 Шалость удалась!  
 Нокс! 
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